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Where is it?
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Today's episode is "Where Is It?"

NARRADOR

ERE e

> Y [0}
SHIFRETTADERADHTT,
Kyou wa Yuki-san no oyasumi no hi desu.

Today is Yuki's day off.

NARRADOR

HL3< ) X . ;asirg b3 )
FRHLSHB L — DAV DHEZHLLIEITTY,
Seifuku mo reji mo nashi—— tada nonbiri machi o aruku dake desu.

No uniform, no register — just a relaxed stroll around town.

YUKI

o B TBLE I

SAc7. HBOFLOVEEOMBIERNS 2,

Kyou koso, ano atarashii omise no sakuramochi o taberu zo.

Today I'm finally going to try that sakura mochi from the new sweets shop.

YUKI

B
HN. HOBEE 2T
Are, ano omise doko dakke...

Wait, where was that shop again...

NARRADOR

3C »HB EXel v b 7

HLEEE>T. BEIAE—ATEBEEESITE LT

Sukoshi arukimawatte, Yuki-san wa hitori de omise o mitsukemashita.

After wandering around a bit, Yuki found the place on her own.
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YUKI

Hd. %%Eb‘%f \F7e o7t

Aa, kado o magaru dake datta!

Ah, it was just around the corner!

NARRADOR

HE (=40

TH. BIEICABE

Demo, omise ni hairu to...

But when she went in...

VOCABULARY

"Kanbai" (585%) means "sold out" — very common in shops and on menus.

YUKI

s

Seie? | ¥
Kanbai?! Mata?!

Sold out?! Again?!

NARRADOR

TADVD
?)I:%z?éd)tat\ N T=EBTL%,
Chousen suru no wa, kore de sankaime deshita.

It was the third time she'd tried, with no luck.

YUKI

SAhL = L
£5. SEFBEKDBH LRI TIH BRI DIRBEFR .
Maa, konkai wa mayowanakatta dake mashi ka... kieta no wa okashi dake.

Well, at least | didn't get lost this time... just the sweet that vanished.

NARRADOR

oL & wz T AE =D
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Kanojo wa isogazu, sanpo o tanoshiminagara arukitsuzukemashita.

She kept walking, no rush, just enjoying the stroll.



NARRADOR

r505 AT S 5h
BPT, WZHFHoBEHIAPEIVWTETF LT,
Tochuu de, kami o motta obaasan ga chikazuite kimashita.

Partway there, an older woman approached, holding a piece of paper.

FUJIKO

Tor

THFEEA BEO2EFEO>THLIETHS

Sumimasen, chotto tetsudatte moraemasu ka.

Excuse me, could you help me with something?

YUKI

B =

HHEAATY | fAZHEELTIT D,
Mochiron desu! Nani o osagashi desu ka.

Of course! What are you looking for?

VOCABULARY

"Doko desu ka" (£ C T9 DY is the standard question to ask where something is.

FUJIKO

C5RA h

AEDREZIRLTVWBAATT, ECTIH?
Midori kouen o sagashiterun desu. Doko desu ka?

I'm looking for Midori Park. Do you know where it is?

YUKI

L 5h
HoTWET&K! $<ELTY,
Shitte imasu yo! Sugu chikaku desu.

I do! It's really close.

VOCABULARY

"Nanpun kakarimasu ka" (fal93h'h*D & 9°H") asks how long (in minutes) something takes.



FUJIKO

o _ BASA
CChofEaghbhDERTH?
Koko kara nanpun kakarimasu ka?

About how many minutes from here?

YUKI

u Ny

H>d
HWTHDP<CS5WVWTY,

Aruite gofun kurai desu.

About a five-minute walk.

FUJIKO

)
ot EBLBWATY 1,
Yokatta, tookunain desu ne.

Oh good, it's not far.

VOCABULARY

"Massugu" (£ 9 <) means "straight ahead" — essential for asking and giving directions.

YUKI

LACTS W
BEETELTSCITOTLIEELN,
Shingou made massugu itte kudasai.

Go straight until the traffic light.

VOCABULARY

"Shingou" ({§8) is "traffic light", a classic landmark for giving directions in Japan.

FUJIKO

LATS

BEFEFTFEFoTL
Shingou made massugu...

Straight until the traffic light...



YUKI

HE S
Enh o, BICHA>TZTW,
Sorekara, migi ni magatte kudasai.

Then turn right.

VOCABULARY
"Migi" (B) is "right".

FUJIKO

07D

ETTH?

Hidari desu ka?

Left?

VOCABULARY

"Hidari" (£) is "left" — the opposite of "migi".

YUKI

HT
LWWR. BT,

lie, migi desu.

No, right.

FUJIKO

HE  IFALD
A ARHIC?
Migi... hontou ni?

Right... are you sure?

GRAMMAR

To give directions with a landmark, just name the place before the instruction: "you'll pass the bakery" helps confirm you're on
the right path.



YUKI
ES b

IV I NVEDRIZED F9 &Ko
Hai! Pan-ya no mae o toorimasu yo.

I am! You'll pass by a bakery.

FUJIKO

3 %
INVES A
Pan-ya-san...

A bakery...

YUKI

T UKD CTS5RA

EDk. EICRERHD FT,

Sono saki, hidari ni kouen ga arimasu.

The park is right after that, on the left.

FUJIKO

HE [O3=10)

gbj-guéx ZE\ /V:/é%\ ZE'”

Massugu, migi, pan-ya, hidari...

Straight, right, bakery, left...

YUKI

)
ZD@EOTY !
Sono toori desu!

That's right!

FUJIKO
L

s
ES2HbHOHMNEDS. BESA!
Doumo arigatou, ojou-san!

Thank you so much, miss!

YUKI

& T AIE
LWWR ! RUVESEZ,
lie! Yoi sanpo o.

You're welcome! Enjoy your walk.



NARRADOR

na 3 53
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Obaasan wa, kami o motta mama, yukkuri aruite ikimashita.

The old woman went on her way, slowly, paper still in hand.

NARRADOR

. oL _ 5L ;é =
LIFSKLT. EITAIFRAIDSNECBEZEETE L
Shibaraku shite, Yuki-san wa ushiro kara chiisana koe o kikimashita.

A little while later, Yuki heard a small voice behind her.

KENTA

1#< %
THFEFEAEDBIEHEPA. REFEATLEDS
Sumimasen... boku no obaachan, mimasen deshita ka.

Excuse me... have you seen my grandma?

YUKI

. N iz
BIEHERPA?EABE?
Obaachan? Donna kata?

Your grandma? What does she look like?

KENTA

Zh 5 L5

B =
IMAT, BET. BLWI—hZ2ETEY
Kogara de, shiraga de, aoi kooto o kitemasu.

She's short, has white hair, and wears a blue coat.

YUKI

L 5

% Bo
5&28[Fo>T-HWI—FT. BE?

Chotto matte... aoi kooto de, shiraga?

(=

\

Wait... blue coat, white hair?

KENTA

&H
BFELEHM? !
Mimashita ka?!

Did you see her?!



YUKI

& H5 =
RELLK! ToF, BBZzEIMMFELLEL!
Mimashita yo! Sakki, michi o kikaremashita!

| did! She asked me for directions just a few minutes ago!

KENTA

Ehoft &l —ﬁ*ibfﬁ7
Yokatta! Doko ni ikimashita ka?

That's great! Where did she go?

YUKI

CO5RA

HEDRETY, %&71%%;[?‘?( ECBTIH?

Midori kouen desu. Anata mo soko ni iku tokoro desu ka?

To Midori Park. Is that where you're headed too?

KENTA
PL<EL

B | ECTRSHEE LTHATT |

Hai! Soko de au yakusoku o shitetan desu!

Yeah! We arranged to meet there!

CULTURE

In Japan it's common to see young children walking or taking transport alone — street safety is considered very high.

NARRADOR
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HATIE, NS BFHEIERE— AT*(@MFL<%DiﬁAO

Nihon dewa, chiisana kodomo ga kinjo o hitori de aruku no wa mezurashiku arimasen.

In Japan, it's not unusual for young children to walk around the neighborhood alone.

NARRADOR
LAEEL vrh L

ENTH. PITAEF. TARISDEZES BT VR %Z—ATELEZDHDIEHDFLEATL
7to
Sore demo, Yuki-san wa, sonna ni shinpaisou na Kenta o hitori de hashiraseru tsumori wa arimasen deshita.

Even so, Yuki wasn't going to let Kenta run off alone, looking so worried.



GRAMMAR

"Issho ni ikou" (—#&IZ1TZ 5) combines "issho ni" (together) with the inviting form of the verb "to go" — "let's go together".

YUKI

Wo L &

LT, %%L_m_ So

Oide, issho ni ikou.

Come on, I'lL walk you there.

KENTA

A LS
AY —

wKHICZ?
Hontou ni?!

Really?!

YUKI

Wo L &

%55&'—%@b\%oti<ﬁ<$o

Mochiron! Issho nara, motto hayaku tsuku yo.

Of course! It'll be even faster if we go together.

NARRADOR

#5 WEHIF TR h R
BINS. 7oA ﬁxtﬁﬁb@;t%&mTﬁDﬁbfuibto
Michisugara, Kenta wa ima oboeta bakari no koto o kogoe de kurikaeshite imashita.

Along the way, Kenta quietly repeated what he'd just learned.

KENTA

LA :=5' HE 3 »  UED
BEETFELI A NVE £~
Shingou made massugu, migi, pan-ya, hidari...

Straight until the light, right, bakery, left...

YUKI
BiF

D %D HOSEZXT=R!

Sono toori, mou oboeta ne!

That's it, you've already got it memorized!



KENTA

E5tEA $x 24

HRATY. BE<CRD2FLn 5 !

Touzen desu, hayaku mitsuketai kara!

Of course, | want to find her fast!

NARRADOR

C2RA 5 2 e e b wa

=
NEDELICEWVWEER., Z_ACHBEREYISLTVWELT
Kouen no chikaku ni tsuita toki, futari tomo iki o kirashite imashita.

By the time they got close to the park, they were both out of breath.

KENTA

EOL &5

BlEHbrA !  BlEHbBbrA. KELEX? !

Obaachan!! Obaachan, daijoubu?!

Grandma!! Grandma, are you okay?!

NARRADOR

b
ZICIE WOBDRYFICDHTEDE-STWVWBET7POTARVE LT,
Soko ni wa, itsumo no benchi ni yuttari suwatte iru Fujiko-san ga imashita.

There was Fujiko, sitting calmly on her usual bench.

FUJIKO

Hb
TIOR2ESLTED. FARICIHETT?
Kenta? Doushita no, sonna ni awatete?

Kenta? What's wrong, sweetheart? Why all the rush?

KENTA
F W Bb

SO EKFICBR ST B oTeh B !
Datte... maigo ni natta to omotta kara!

l... | thought you'd gotten lost!

VOCABULARY

"Mayou" (ES) is "to get lost", both literally and when you're unsure about something.



FUJIKO

) < #5 Ep u_'DK_/uLTu_U b
SH. CCICKBZIETH &> ETE2T=D, 4 IQWHEEOXOTT%ﬁﬁéb$!
Kyou, koko ni kuru michi de chotto dake mayotta no. Kouen jitai wa me o tsubuttete mo wakaru wa yo!

| only got a little lost coming here today. The park itself, | know like the back of my hand!

YUKI

. rULE>E
CLx®H o8 AREXE-TCATIR?
Jaa... zutto daijoubu dattan desu ne?

So... you were fine the whole time?

FUJIKO

WL &SR

kii&'tt\%ﬁtﬁﬁéw%ﬁofttﬁo

Daijoubu yo! Tada, anata ga kuru no o mattetta dake.

I'm fine! | was just waiting for you to get here.

KENTA

H-THAR. BIEHE ® Ao

A... gomen ne, obaachan.

Ah... sorry, grandma.

FUJIKO

LAEL
TARCERVDO, %A@kw%bf(hf@bubo
Sonna koto nai wa, sonna ni shinpai shite kurete ureshii wa.

Don't be silly, I'm glad you care so much.

YUKI

FoEF &L

3535\ ﬁEE%€335<,L\TDT:J:b\T)TCTT?To

Maa, kekkyoku umaku itte yokatta desu.
Well, at least it all worked out in the end.

KENTA

ICATA

jbwﬁ_kAU\ 35%57:)\ﬁ5(5P5597LL\|

Oneesan, marude ningen GPS mitai!

You're like a human GPS!



YUKI
DA 2>
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/3\/3\\ Eﬁ,?lﬁjj /r I\ @?HE% % h\:E) !
Fufu, kankou gaido no sainou aru kamo!

Ha, maybe I've got a future as a tour guide!

GRAMMAR

"~te kureru" (L TL T T) expresses a favor someone did for the speaker's benefit, like "thanks for bringing him here".

FUJIKO

FAES L&

CETENTETAT, KLIZHDAL S, BES Ao

Koko made tsurete kite kurete, hontou ni arigatou, ojou-san.

Thank you so much for bringing him here, miss.

YUKI

X L
WXWR., BETEIHLTT !

le ie, buji de yokatta desu!

Oh, please, I'm just glad everything turned out fine!

NARRADOR

CoRA < RD
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Yuki-san ga shiranakatta no wa, ano kouen ga naze sonna ni tokubetsu na no ka to iu koto deshita.

What Yuki didn't know was why that park was so special.

NARRADOR

BARA Bor Wolg FWlw> C5ZA EoR J:

HE%HU\ TVATAIRKRE—HEIC. BEZOLREDOREUARYFISE>TVWE L,

Nan-nen mo mae, Fujiko-san wa otto to issho ni, maishuu kono kouen no onaji benchi ni kayotte imashita.

Years ago, Fujiko and her husband used to go to that park together every week, always to the same bench.

NARRADOR

HhoL & vch JAES
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Kare ga nakunatte kara mo, kanojo wa hitori de kayoi tsuzukemashita.

After he passed away, she kept going on her own.



NARRADOR

Wo L & < »L<EL
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Soshite, Kenta wa korekara zutto issho ni kuru to yakusoku shimashita.

And Kenta promised that, from then on, he'd always go with her.

CULTURE

Park benches in Japan often become fixed, meaningful meeting spots, revisited for years on end.

FUJIKO

(A3 BB L &

£TH. LWOHLEILHAR.

Ima demo, itsumo to onaji basho ne.

It's still the same spot as always.

KENTA

oA tBIcaoTEN o7 BIEBSE® Ao

Chanto ma ni atte yokatta, obaachan.

I'm glad | made it in time, grandma.

FUJIKO

BRT-IFNDOHRT N3 hA.

Anata wa itsumo kite kureru wa ne.

You always do.

FUJIKO

€S 0 £2
FoT. HBEIHTLHEIS
Matte, anata ga iku mae ni...

Wait, before you go...

YUKI
bl

FCTTH?

Watashi ni desu ka?

For me?



CULTURE

"Sakuramochi" (#8}#) is a traditional Japanese sweet made of rice and sweet bean paste, wrapped in a pickled cherry-blossom
leaf — a spring classic.

FUJIKO

*‘<"b65 &
Ekg#cko '7$HfFf)tLoDo
Sakuramochi yo. Kesa tsukutta no.

Sakura mochi. | made it this morning.

YUKI
E<BH5 BAICH

H§7'HE%E%DKLTKAT?'
Sakuramochi?! Nannichi mo kaou to shitetan desu!

Sakura mochi?! | spent days trying to buy one of those!

FUJIKO

H AW

@B\A*amno EoLTCRELER DL,

Ara, ninki na no ne. Kitto sugu kanbai shichau no yo.

Oh, it's popular. It must sell out fast.

YUKI
HE T<HH5 2<

BT BRI BOBED B EE>TBATTH?

Matte... anata ga ano omise no sakuramochi o tsukutterun desu ka?!

Wait... are you the one who makes the sakura mochi for that shop?!

FUJIKO

bHizL c<{BH5 2<

%D\ﬂﬁ%GEFGH#%WOT5®$O

Sou, watashi ga ano omise no sakuramochi o tsukutteru no yo.

That's right, I'm the one who makes the sakura mochi for that shop.

VOCABULARY

"Mochiaruku" (545 <) means "to carry around", like someone who always has a little treat in their bag.



FUJIKO

L{NRD [ i
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Itsumo, tokubetsu na hito ni watasu tame ni, ikutsuka mochiaruiteru no.

| always carry a few with me to give to special people.

YUKI

IFAES
KEHIZ? 1 ES5BHOHRESTIVET !
Hontou ni?! Doumo arigatou gozaimasu!

Really?! Thank you so much!

FUJIKO
nun W T HAES

BILZESDIEToB K. ?—?@EF‘J%ET <N

Orei o iu no wa kocchi yo, mago no mendou o mite kurete.

I'm the one who should be thanking you, for looking after my grandson.

YUKI
hhHu

AZVEHo
Kawaii naa.

How sweet...

NARRADOR
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DESAIER. HDOBEDKEBHZES CCIEHD FEATLT

Yuki-san wa kekkyoku, ano omise no sakuramochi o kau koto wa arimasen deshita.

Yuki never did buy the sakura mochi from the shop.

YUKI

e RD

TH. %):)Kq#EUtLQNE%EL_JK*I?S¥”97Lo

Demo, motto tokubetsu na no o te ni irechatta.

But she got something even more special.



NARRADOR
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Koushite, Yuki-san no oyasumi no hi wa, okashi sagashi kara, omotta ijou ni amai ichinichi ni natta no deshita.

And so, Yuki's day off turned from a hunt for sweets into a day sweeter than she ever expected.

R[EIAE <

To be continued
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If you haven't subscribed yet, subscribe to the channel and turn on the notification bell so you don't miss the next story! If you

enjoyed it, please like, share, and comment. It's a huge help for the channel!



